















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































 9) 英語の historyと storyが同一の語幹から生じていることは一目瞭然である。フランス語の
histoire、スペイン語の historia、イタリア語の storia、そしてドイツ語の Geschichteなどは、い
ずれも「歴史」と「物語」双方の意味合いを持つ。さらにこれらの言葉は、ギリシャ語の「見
る」「知る」を意味する語にまでさかのぼる。







 14) これは正編 30巻の成立年代である。続編 10巻の成立は十一世紀末から十二世紀初頭とされる。


















 25) 橘健二、加藤静子（校注・訳）『大鏡』新編日本古典文学全集 34、小学館、1996年、433頁。
 26) 同上。
 27) 海野泰男『今鏡全釈』上巻、福武書店、1982年、13頁。
 28) 河北騰「『今鏡』研究の新視点」『立正大学文学部論叢』第 100号、1994年、105頁。
 29) 『今鏡』という書名は、『大鏡』で「世継が詠んだ歌の『ふるかがみ』に対しての」ものであると
も言われる。この歌はすでに引用した。松本治久「大鏡総論」歴史物語講座刊行委員会（編）
『歴史物語講座　第三巻　大鏡』風間書房、1997年、15頁。
 30) フーコー、ミシェル『言葉と物―人文科学の考古学―』渡辺一民、佐々木明訳、新潮社、
1974年、74頁。
221
 31) 大隈和雄「歴史物語と平安文化」歴史物語講座刊行委員会（編）『歴史物語講座　第七巻　時代
と文化』風間書房、1998年、8–9頁。
